24,

| would like to start off by thanking you all for creating the time to focus on such an important
issue as we have here today. My name is Josue Lopez, and | am a second grade teacher in Windham, CT.
My parents were born in Honduras, but | was born in the United States. My first language is Spanish and
| struggled to learn English in school. Firsthand, | know the value of bilingual education to the academic
success of a student, as well as its impact on the confidence and comfortability of students in an
academic setting.

I will first explain why the thirty months to sixty months change is not only significant, but also
necessary, The research has shown that students can learn their basic interpersonal communication
skills, or BICS, in a short time. Some students can do it within the three years that are currently allotted
for bilingual education. BICS, however, does not refer to your preparedness for an English-only
classroom with high academic vocabulary. BICS refers, as its name implies, to interpersonal
communication which s developed as students simply converse with each other. We may here students
talking casually and believe that those students are just as capable.in English as any other student.

The problem is that the BICS, the interpersonal communication, is not the language that
students need to truly achieve in an English-only classroom. The language that we need to focus on and
develop, which an extension to 60 months of bilingual education can address, is your cognitive academic
language proficiency, or CALP. To quote Socorro Herrera and Kevin Murry in their work Mastering ESL
and Bilingual Methods (2005), "academic language proficiency in L2 {that is a student’s second
language] involves the capacity to understand and produce language that is both abstract and complex”

" {pg. 54). While a student may be able to tell you about what they are golng to do this weekend in a
smooth conversation, that same student will struggle having to learn and explain less concrete concepts
in a second language where their vocabutary is limited and so is their familiarity with such a concept.

Now | am short on time, so | will discuss one more point. Some may say ‘well students will
always struggle with vocabulary so why not put them in an English classroom and make them learn?’
Though this sounds cruel, if you are unaware of the bilingual research, conceptually it makes a bit of
sense. Shouldn’t we totally immerse a student if we expect them to learn the language? The problem,
though, is that research shows that this sink-or-swim method is ineffective compared to bilingual
education. | am sure that there will be other presenters who will speak to this, but | would like to
highlight a concept called common underlying proficiency, or CUP. Common underlylng proficiency
refers to the fact that skills learned in a first language are transferrable to a second language. For
example, if you know how to make a prediction based on what you have read in one language, you do
not need to be retaught that skill again. Writing is also a concept that is transferred from one language
to another, Common underlying proficiency shows that providing students with bilingual education,
providing students with education In their first language, is not slowing their English acquisition. The
academic skills they are learning in their first language are transferrable to English and, therefore, we
are promoting their English growth, not hindering it, by offering bilingual education.

In summary, | believe that you all, as representatives of the people, are prepared to do what is in
the best Interest of the public, Perhaps when the thirty months law was enacted some of this data was
unavailable to you all or was not presented. However, with all this evidence in front of you, | put my
trust in you when | say | am confident that you can look at the data and say extending this law is not only
the right thing to do, but also the most effective thing to do as well.

Thank you for your time,

J é@ Wz - érm,(,g, 02 V\/m(/MamJ CT /i;acAfEf

i



| Blr'lIH

&,qu: ouucln Jh'&iuwz,

Yzﬁ bolwoid! 3. \aguisp Y oo Kuora

oadwo ol @hwlol!%o VC(Cu.ULD Y A‘Eomnu

aqu,U\D Loltuolicnleo ol 0 ta ﬁocuu,ta_

nolham (,ahw. quu_MO ,wpxwunm

vhuwanuh_u @am ou_ada au[[ob,,uz,

._GUOJ%WOLO qmmmmamﬁau

pto%ma éu,amu,o. PONO Jbowom
estuclionts s Matingo. ’quu 0 tn mpnwsito

dacly awcam@pawgmjum[a,aa
L i _Lstuciips MCMO,quu/o&rm_A -

Hao caémmvm vaaaaucw.e,hm

Mi{m ﬁ,dj,uu) deactenied FAAD come

o Mio ha(Cw ya Ao MMMMJOIIM

@u,o_ ol a0 naww,o makwmao

acaoumicamo_ﬁu C&m o a,uadct 'Dl,mcﬂ.ruw

Cbu\udoul ol ,QJEELm&J acaoﬂﬂnuco oA

a/_u o Mmoo p)\cogo_umm bt,bnauw

OJquh mcusanad, (e ooolag el

.om{(a waanmfo& hacinolp Todo L0

emooso ol qua ryu/\)Jwaxo rﬂﬁvﬂrmn wh

bLhout poAgua don rstierold

'é’weuan &WWWWG@%@U

hduacipe |y pluctan ccw,awdu ambteo 1ditpico

oL LG Qw)(féjamu |
! . Eword Vageid, (Live Kicorod



